
1. Описание компетенции.

1.1. Актуальность компетенции. 

       Переводчик – это специалист по переводу устной и письменной речи с одного языка на 

другой. Он должен уметь грамотно и точно выполнять все виды переводов по различным 

тематикам – общественной, политической, культурной, научно-технической и т.д. В 

современном мире роль этой профессии крайне актуальна, что позволяет специалистам 

найти интересную работу практически во всех сферах жизни и деятельности. 

        Переводчики занимаются организацией и проведением экскурсий по культурно-

историческим местам для иностранных граждан, сопровождением иностранных граждан во 

время их визитов в страну, оказанием помощи в размещении и проживании иностранных 

граждан, переводами на переговорах, презентациях, деловых встречах, сопровождением 

русскоязычных групп при поездках за границу, переводами технической и художественной 

литературы, преподавательской деятельностью. 

Наименование потенциального 

работодателя, работодателя-

партнера. 

Контакты 

ООО «Центр профессиональных 

переводов» (ООО «Exprimo») 

Генеральный директор: Белошапкин Дмитрий 

Николаевич 

Адрес: Москва, ул. Краснобогатырская, д. 2 

(Бизнес-центр «Красный богатырь»)  

Телефон: +7 (495) 258-35-63 

e-mail: sales@ex-primo.com 

ООО «СТО Конгресс» Генеральный директор: Чернышевский Сергей 

Алексеевич 

Адрес: Москва, Измайловское шоссе, 71, стр. 8 

Телефон: +7 (495) 646-01-55 

e-mail: welcome@ctogroup.ru  

1.2. Ссылка на образовательный и/или профессиональный стандарт. 

Школьники Студенты 

ФГОС ВО по направлению подготовки 

45.03.02 Лингвистика (уровень 

бакалавриата) 

ФГОС ВО по специальности 45.05.01 

Перевод и переводоведение (уровень 

специалитета) 

1.3. Требования к квалификации. 

Школьники Студенты 

tel:+74952583563
mailto:sales@ex-primo.com
mailto:welcome@ctogroup.ru


ПК-7 (владение методикой 

предпереводческого анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания); 

ПК-9 (владением основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять основные 

приемы перевода); 

ПК-10 (способность осуществлять 

письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

норм); 

ПК-11 (способность оформлять текст 

перевода в компьютерном текстовом 

редакторе). 

ПК-4 (способность адекватно применять правила 

построения текстов на рабочих языках для 

достижения их связности, последовательности, 

целостности на основе композиционно-речевых 

форм); 

ПК-7 (способность осуществлять 

предпереводческий анализ письменного и 

устного текста, способствующий точному 

восприятию исходного высказывания, 

прогнозированию вероятного когнитивного 

диссонанса и несоответствий в процессе 

перевода и способов их преодоления); 

ПК-9 (способность применять переводческие 

трансформации для достижения необходимого 

уровня эквивалентности и репрезентативности 

при выполнении всех видов перевода); 

ПК-10 (способность осуществлять 

послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода); 

 

ПК-11 (способность оформлять текст перевода в 

компьютерном текстовом редакторе). 

 

 

 

2.Конкурсное задание. 

2.1. Краткое описание задания. 

Указывается краткое содержание конкурсного задания.  

Категория «Школьник»: 

Модуль №1: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 400 

слов с английского языка на русский язык с использованием словаря.  

Модуль №2: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 350 

слов с русского языка на английский язык с использованием словаря. 

 

 Категория «Студент»: 

Модуль №1: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 450 

слов с английского языка на русский язык с использованием словаря.  

Модуль №2: Перевод оригинального текста законченного содержания объемом около 450 

слов с русского языка на английский язык с использованием словаря.  

  

 

2.2. Структура и описание конкурсного задания.  

В таблицу заносится количество и название модулей для выполнения каждой 

категорией участников, время, отведенное на выполнение задания, описание конечного 

результата задания по каждому модулю или по заданию в целом. З0% изменений 

конкурсного задания выполняются заменой материала для перевода. 

 

 

Категория 

участника 

Наименование и описание модуля Время Результат 



Школьник Модуль №1: Перевод оригинального текста 

научно-популярной направленности 

законченного содержания объемом около 

400 слов с английского языка на русский 

язык с использованием словаря. Выполнить 

перевод и оформить его текст с 

использованием текстового редактора 

Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

14 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 

мм, левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1час Переведенный и 

оформленный 

текст 

Модуль №2: Перевод оригинального текста 

законченного содержания объемом около 

350 слов с русского языка на английский 

язык с использованием словаря. Выполнить 

перевод и оформить его текст с 

использованием текстового редактора 

Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

12 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 

мм, левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1час 20 

минут 

Переведенный и 

оформленный 

текст 

Студент Модуль №1: Перевод оригинального текста 

научно-популярной направленности 

законченного содержания объемом около 

450 слов с английского языка на русский 

язык с использованием словаря. Выполнить 

перевод и оформить его текст с 

использованием текстового редактора 

Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

14 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 

мм, левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1час Переведенный и 

оформленный 

текст 



Модуль №2: Перевод оригинального текста 

законченного содержания объемом около 

450 слов с русского языка на английский 

язык с использованием словаря. Выполнить 

перевод и оформить его текст с 

использованием текстового редактора 

Microsoft Word, шрифт Times New Roman, 

12 кегль, обычный интервал между букв, 

межстрочный интервал 1,5; правое поле 25 

мм, левое, верхнее, нижнее поле по 15 мм, 

выравнивание текста по ширине. Перевод 

предъявляется в распечатанном виде. 

1час 20 

минут 

Переведенный и 

оформленный 

текст 

            

           2.3.Последовательность выполнения задания для всех категорий участников 

(школьников и студентов) 

Данный пункт четко пошагово описывает ход выполнения конкурсного задания. 

 

Модуль №1: Перевод оригинального текста законченного содержания с 

английского языка на русский язык с использованием словаря.  

Последовательность выполнения задания: 

1. Подготовка рабочего места. 

2. Изучение конкурсного задания. 

3. Выполнение перевода. 

4. Проверка перевода и его оформления, сохранение файла на рабочем столе, 

распечатка выполненного задания. 

5. Передача готового перевода на оценку Экспертам. 

Уборка рабочего места. 

 

Модуль №2: Перевод оригинального текста законченного содержания с русского 

языка на английский язык с использованием словаря.  

Последовательность выполнения задания: 

Подготовка рабочего места. 

6. Изучение конкурсного задания. 

7. Выполнение перевода. 

8. Проверка перевода и его оформления, сохранение файла на рабочем столе, 

распечатка выполненного задания. 

9. Передача готового перевода на оценку Экспертам. 

10. Уборка рабочего места. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



           2.4. Конкурсные задания 

 

           2.4.1. Конкурсное задание для школьников 

 

Модуль №1: 

 

One man's trash! Scientists use laser flashes to make tiny DIAMONDS out of plastic bottles - in 

breakthrough that could help to limit plastic waste 

 

Diamonds could soon be everyone's best friend, as scientists have found a way to make the 

precious gems from used plastic bottles. 

Their technology could help limit plastic waste, as the recycled nanodiamonds have a wide array 

of applications including medical sensors and drug delivery. 

Researchers at the National Accelerator Laboratory (NAL) in California were intending to 

recreate the 'diamond rain' phenomenon that occurs inside Neptune and Uranus. Within these ice 

giants are temperatures of several thousand degrees Celsius, and the pressure is millions of times 

greater than in the Earth's atmosphere. These conditions are thought to be able to split apart 

hydrocarbon compounds, and then compress the carbon component into diamonds that sink 

deeper into the planets' cores. 

To mimic this process, the scientists fired a high-powered laser at a hydrocarbon material 

commonly used in single-use packaging - and witnessed the growth of diamond-like structures. 

In a 2017 study, the NAL team successfully simulated the diamond rain process for the first time 

by firing their optical laser at polystyrene. Polystyrene was used to mimic the structure of 

methane, as it also only contains hydrogen and carbon. The intense X-rays produced shockwaves 

within the material, and the scientists observed carbon atoms being incorporated into small 

diamond structures up to a few nanometres wide. 

The scientists also wanted to discover what effect the element has on nanodiamond formation 

inside Neptune and Uranus. To do this, they repeated their earlier experiment with a film of 

special plastic - a hydrocarbon that also contains oxygen - which more accurately reproduces the 

composition of the planets. They used a high-powered optical laser to briefly heat the sample up 

to 10,800°F (6,000°C). This generated a shockwave that compressed the material for a few 

nanoseconds to a million times the atmospheric pressure. Using a method called X-ray 

diffraction, the scientists watched as the atoms rearranged into small diamond regions, and also 

measured how large and quickly they grew. However, with the presence of oxygen in the 

material, they found the nanodiamonds were able to grow at lower pressures and temperatures 

than previously observed.  

Nanodiamonds are already used in abrasives and polishing agents, but in the future they could 

also be used for quantum sensors or to accelerate reactions for renewable energy, like splitting 

carbon dioxide. 

 

 

 

 



Модуль №2: 

 

Брат Иван. Коллекции Михаила и Ивана Морозовых 

Пушкинский музей представляет выставку-посвящение братьям Морозовым — великим 

коллекционерам дореволюционной России. Созданные Михаилом и Иваном собрания 

были одновременно мечтой и плодом напряженного труда. По замыслу Ивана, его 

коллекция должна была стать идеальным музеем, продуманным до мелочей. В образе 

выставки постарались представить, каким мог бы стать такой музей в ХХ столетии — в те 

годы, когда развивалась архитектура модернизма — сдержанная и настраивающая на 

созерцание собранных московскими коллекционерами шедевров. 

Михаил Морозов с ранней юности не интересовался семейным бизнесом. Страстный 

театрал и неизменный посетитель всех художественных выставок, он устраивал 

роскошные обеды в своем особняке, приглашая художников и обсуждая с ними проблемы 

современного искусства. Открытость всему новому позволяла ему наряду с полотнами 

Михаила Врубеля и Валентина Серова коллекционировать иконы, эскизы Василия 

Сурикова, но в то же время интересоваться современной французской живописью. 

Стремясь разобраться в многослойной структуре парижского художественного рынка, он 

покупал и полотна модных салонных живописцев, и произведения постимпрессионистов, 

в то время еще не получивших широкого признания у себя на родине. Благодаря Михаилу 

Морозову в России впервые оказались полотна Эдуарда Мане, Клода Моне, Пьера Огюста 

Ренуара, Винсента ван Гога, Поля Гогена, а также единственная в нашей стране картина 

Эдварда Мунка. 

Младший брат Михаила Иван Морозов, наоборот, включается в дела семейного 

предприятия, Тверской мануфактуры бумажных изделий, где занимает посты директора, а 

затем председателя правления. После кончины Михаила в 1903 году Иван начинает 

уделять коллекционированию намного более значительное внимание, словно принимая из 

рук брата инициативу и превращая ее в миссию. Дом Ивана становится первоклассно 

оборудованным музейным помещением. Коллекционер берет за правило регулярно 

посещать парижские выставки, галереи и аукционы, изучать труды по истории искусства, 

следить за прессой, осваивая сферу современной художественной жизни.  

До революции увидеть собрание Ивана Морозова, насчитывавшее 181 работу 

иностранных мастеров и 407 — русских, было не так просто: короткие сеансы были 

доступны лишь по воскресеньям. В конце 1918 года коллекция подверглась 

национализации и стала Вторым Музеем новой западной живописи; впоследствии именно 

в доме Морозова расположится Государственный музей нового западного искусства. 

После Великой Отечественной войны было принято решение о закрытии музея, и 

коллекция братьев Морозовых была распределена между Пушкинским музеем и 

Эрмитажем. 

 

 

 



          2.4.2. Конкурсное задание для студентов 

 

Модуль №1: 

 

Artemis I gets a 'go' for Saturday: spectators are set to flood the Florida coast for a chance to 

watch the first phase of putting humans back on the moon launch 

More than 400,000 people could see history in the making as NASA announced Artemis I is 'go' 

for launch on Saturday, which is the agency's second attempt after the first was scrubbed on 

Monday. 

NASA proudly shared in a Friday pre-launch briefing that the final core state and engine 

preparations are complete and weather conditions look 60 percent favorable for the launch 

window that opens at 2:17pm ET and then 80 percent before it closes two hours later. 

Monday saw a last-minute scrub due to a reading from a 'bad' sensor that disappointed the 

200,000 spectators around Kennedy Space Center who were waiting around the area before 

sunrise to see the launch. 

The Space Launch System (SLS) rocket and the space capsule are currently awaiting its second 

chance for a maiden voyage. If the mission goes ahead Saturday, the space capsule fixed atop the 

rocket will spend 37 days in space, orbiting the Moon from about 60 miles away. 

Live coverage of the epic Artemis I launch starts at 5:45am, which will begin with checks and 

procedures as the countdown carries on. Teams will adjust the procedures to chill down the 

engines, also called the kick start bleed test, about 30 to 45 minutes earlier in the countdown 

during the liquid hydrogen fast fill phase for the core stage. This will allow for additional time to 

cool the engines to appropriate temperatures for launch. 

The team is concerned about Engine 3, although the issue came from a faulty reading, and 

another is a crack in the foam of the core stage intertank that was spotted during the Monday 

event. This deformity could break apart and hit part of the solid rocket booster, but the public 

was assured that the chances of this happening are very low. 

The plan on Saturday is to ignore readings from the bad sensor and push forward with the 

mission. If all goes to plan after the launch, another flight is expected to follow in 2024 with 

astronauts on board. 

If for any reason NASA misses the launch window on Saturday, the last backup date is 

September 5. 

The journey will take around a week and the space capsule will get as close as 60 miles from the 

lunar surface before firing its thrusters to move into orbit up to 40,000 miles away. This will 

break Apollo 13's record for the furthest distance a spacecraft designed for humans has travelled 

from Earth.  

Artemis I is designed to show that the SLS rocket and the space capsule are ready to carry 

astronauts for Artemis II, and ultimately the Artemis III mission to return humans to the moon. 

         



Модуль №2: 

 

Цой жив 

15 января в московском «Манеже» открылась выставка-байопик «Виктор Цой. Путь 

героя», приуроченная к 60-летию легендарного музыканта. На выставке собрали 

множество личных вещей Цоя, дополнили их большими инсталляциями и оригинальными 

интервью. И, пожалуй, главное — показали, как он стал всеми любимым героем.  

Первый зал построен по принципу таймлайна: из биографических текстов, концертных 

афиш, документальных фото и видео здесь можно узнать ключевую информацию о жизни 

Цоя. Следующие десять интерактивных залов посвящены отдельным темам: например, 

альбомам группы «Кино», окружению, стилю и рисункам музыканта, съемках в кино и 

фанатской любви. В них историю Цоя обыграли с помощью тематических инсталляций: 

например, создали гастрольную карту и пустили бегущую строку с знаменитой фразой 

Цоя «Если бы я мог выбирать гражданство, я бы выбрал паспорт Диснейленда». 

Для выставки восстановили концертные образы Цоя, которые он придумывал сам. Здесь 

можно увидеть культовый черный образ с полурасстегнутой курткой и штанами-

бананами, кимоно, купленное во время поездки в Японию в 1990 году, и пальто из фильма 

«Асса». А еще реплики непривычных ранних костюмов с белыми рюшами, красным 

пиджаком и серебристыми сапогами, которые не прижились в Ленинграде 80-х.  

Многие на выставке узнают Цоя с новой стороны: он был ещё и художником. Вместо 

бумаги и холстов музыкант часто писал на кухонной клеенке, целлофановых пакетах и 

упаковочном поролоне. Цой часто изображал квадратных человечков, которые играют в 

теннис, ужинают или ловят рыбу. На выставке группы «Новые художники» в 1989 году он 

представил холст с фразой «Картину написать не успел», потому что из-за гастролей 

действительно не успел подготовить картину. Получилось вполне в духе Марселя 

Дюшана и Ива Кляйна, о которых советская публика тогда, конечно, не знала.  

Выставка подкупает не только собранием вещей, но и необычным оформлением. Здесь 

воссоздали «Камчатку» — котельную, где Цой в начале карьеры работал кочегаром. 

График «сутки через трое» позволял ему и зарабатывать на жизнь, и заниматься 

творчеством, к тому же именно здесь прошли первые сольные концерты группы «Кино». 

В имитированные кучи угля воткнуты лопаты и гитары, а на стене проецируется 

выступление музыкантов. 

Сразу после того, как по всем теле- и радиостанциям объявили о гибели музыканта, на 

стене дома №37 на Старом Арбате фанаты написали: «Сегодня погиб Виктор Цой. Мы 

будем уважать тебя!» В ответ кто-то приписал: «Цой жив». Несмотря на то, что граффити 

множество раз закрашивали, они появлялись вновь и вновь и уже стали 

достопримечательностью Москвы. Такую стену воссоздали в последнем зале выставки. 

Она исписана цитатами из песен, признаниями в любви и портретами Цоя. Еще здесь 

можно послушать кавер-версии песен, которые музыканты исполняют перед стадионами, 

и примеры народного исполнения, опубликованные в социальных сетях. Так Цой стал 

героем, который объединил несколько поколений. И, по словам куратора Дмитрия 

Мишенина, эта выставка и есть визуализация фразы «Цой жив». 



           2.5. Критерии оценки выполнения задания 

Для каждого модуля указываются критерии оценок и их максимальный балл. 

 

Модуль № 1. Перевод оригинального текста с английского языка на русский язык с 

использованием словаря. 

Критерии оценки: 

Критерии Начисляемые баллы 

Полнота выполнения задания 20 

Информационная точность перевода 10 

Языковая точность перевода 10 

Точность оформления перевода  5 

Удачные переводческие решения  5 

Всего 50 

 

Модуль № 2: Перевод оригинального текста законченного содержания с русского языка на 

английский язык с использованием словаря.  

Критерии оценки: 

Критерии Начисляемые баллы 

Полнота выполнения задания 20 

Информационная точность перевода 10 

Языковая точность перевода 10 

Точность оформления перевода  5 

Удачные переводческие решения  5 

Всего 50 

 

 

Правила начисления баллов 

1.Полнота выполнения задания: 

• текст переведен полностью   – 20 баллов  

• переведено 2/3 текста             -  15 баллов 

• переведено 1/3 текста             -  10 баллов 

• переведено менее 1/3 текста     - 5 баллов   

2.Информационная точность перевода: 

   1) Грубая смысловая ошибка  (полное искажение  

      смысла оригинала) = 1 полная ошибка 

   2) Незначительная смысловая ошибка (частичное  

       искажение смысла оригинала) = 0,5 полной ошибки 

   3) Смысловая неточность (требует уточнения) = 0,3 полной ошибки 

    

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, 

допустимо 0,3 полной ошибки                                       - 10 баллов 

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, 

допустимо 0,8 полной ошибки                                         - 8 баллов 

• текст переведен без грубых смысловых ошибок, 

допустимы 1,5 полных ошибок                                        - 6 баллов 

• текст переведен с 1 грубой смысловой ошибкой, 

допустимы в общей сложности 3 полные ошибки         - 4 балла 

• текст переведен с 2 грубыми смысловыми ошибками, 

допустимы в общей сложности 4 полные ошибки         - 2 балла 

• в тексте больше 3 грубых смысловых ошибок    - 0 баллов 

3. Языковая точность перевода: 

    1) Грубая грамматическая/синтаксическая/стилистическая 



        ошибка (нарушение норм русского языка, приводящее к 

        искажению смысла оригинала) = 0,5 полной ошибки 

     2) Незначительная грамматическая/синтаксическая/ 

         стилистическая ошибка (нарушение норм русского языка, 

         не искажающее смысл оригинала) = 0,3 полной ошибки 

     3) Орфографическая ошибка = 0,3 полной ошибки 

     4) Пунктуационная ошибка    = 0,2 полной ошибки  

 

• в тексте перевода нет языковых ошибок                       - 10 баллов 

• в тексте перевода допущено до 1 полных ошибок         - 8 баллов 

• в тексте перевода допущено1,5 полных ошибок            - 6 баллов 

• в тексте перевода допущено 2 полные ошибки              - 4 балла 

• в тексте перевода допущено до 3 полных ошибок         - 2 балла 

• в тексте перевода допущено больше 3 полных ошибок - 0 баллов 

4. Точность оформления перевода. 

Оформление письменного перевода предполагает сохранение структуры 

оригинального текста (заголовки, подзаголовки, абзацы). Особое внимание 

требуется обратить на оформление следующих фрагментов текста: 

– заголовки (без точки в конце, в английском знаменательные части речи с 

большой буквы);  

– цифровая информация (в связи с отличием в традиции написания чисел при 

использовании арабских цифр). 

При отсутствии особых указаний печатное оформление переводного текста должно 

соответствовать оформлению исходного текста. Рекомендуется осуществлять 

перевод в формате текстового редактора Microsoft Word.  

• Перевод оформлен в соответствии с оформлением исходного текста с 

соблюдением условий работы в текстовом редакторе Microsoft Word  

 -  5 баллов 

• Перевод оформлен без соблюдения соответствия с оформлением исходного 

текста, но с соблюдением условий работы в текстовом редакторе Microsoft Word  

  - 3 балла 

• Перевод оформлен без соблюдения соответствия с оформлением исходного 

текста и без соблюдения условий работы в текстовом редакторе Microsoft Word   

  -  0 баллов 

 

5.Удачные переводческие решения. 

Текст переведен с сохранением семантико-стилистических соответствий между 

оригиналом и переводом     - 5 баллов. 

 

3. Перечень используемого оборудования, инструментов и расходных 

материалов. 

ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЯ НА 1-ГО УЧАСТНИКА (конкурсная площадка) 

Оборудование, инструменты, ПО 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования, 

инструментов 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1. Компьютер (Core i5, 

4GB ОЗУ, 500ГВ 

HDD, Монитор 19", 

 шт. 1 



ИБП на 650 Вт, 

мышь, клавиатура) 

2. Стол 

компьютерный 

 

 шт. 1 

3. Кресло 

компьютерное 

 шт. 1 

ПЕРЕЧЕНЬ РАСХОДНЫХ МАТЕРИАЛОВ НА 1 УЧАСТНИКА 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования, 

инструментов 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1.  Карандаш 

1.  

 шт. 1 

2.  Блокнот 

 

 шт. 1 

3.  Бумага офисная 

белая А4 

 

 лист 50 

4.  Конкурсное 

задание, 

распечатанное 

рельефно-точечным 

шрифтом Брайля 

для тотально 

слепых участников 

 шт. По 

необходимости 

5.  Конкурсное задание 

в укрупнённом 

плоскопечатном 

варианте для 

слабовидящих 

участников. 

 

 шт. По 

необходимости 

6.  Питьевая вода в 

пластмассовых 

бутылках 0,5 л 

 

 шт. 2 

РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ, ОБОРУДОВАНИЕ И ИНСТРУМЕНТЫ, 

КОТОРЫЕ УЧАСТНИКИ ДОЛЖНЫ ИМЕТЬ ПРИ СЕБЕ 

1. Англо-русский и 

русско-английский 

словари. 

1.  

 шт. 1 

2. Переносной 

персональный 

компьютер с 

программным 

обеспечением для 

слабовидящих или 

незрячих. 

 шт. 1 



 

РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И ОБОРУДОВАНИЕ, ЗАПРЕЩЕННЫЕ НА 

ПЛОЩАДКЕ 

 

1. Мобильные 

телефоны 

   

2. Устройства с 

программами 

машинного 

перевода 

   

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ИНСТРУМЕНТЫ КОТОРОЕ МОЖЕТ 

ПРИВЕСТИ С СОБОЙ УЧАСТНИК 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1. Личный ПК, 

адаптированный к 

использованию для 

конкретной 

нозологии  

   

     

НА 1-ГО ЭКСПЕРТА (КОНКУРСНАЯ ПЛОЩАДКА) 

Перечень оборудования и мебель 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1.  Стол  шт. 1 

2.  Стул  шт. 1 

ОБЩАЯ ИНФРАСТРУКТУРА КОНКУРСНОЙ ПЛОЩАДКИ 

Перечень оборудование, инструментов, средств индивидуальной защиты и т.п. 

№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

характеристиками либо 

тех. характеристики 

оборудования 

 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1.  Устойчивый Wi-Fi 

или проводной 

Интернет 

   

2.  Компьютер (Core i5, 

4GB ОЗУ, 500ГВ 

HDD, 

   

3.  Монитор 19", ИБП 

на 650 Вт, мышь, 

клавиатура) с 

принтером или 

МФУ 

   

ПЕРЕЧЕНЬ ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ЭКСПЕРТОВ 

Перечень оборудования, мебель, канцелярия и т.п. 



№ Наименование Ссылка на сайт с тех. 

Характеристиками, либо 

тех. характеристики 

оборудования 

Ед. 

измерения 

Кол-во 

1.  Бумага офисная 

белая А4 

 

 пачка 3 

2.  Карандаш  шт. По количеству 

экспертов 

3.  Блокнот 

 

 шт. По количеству 

экспертов 

4.  Вешалка  шт. 1 

КОМНАТА УЧАСТНИКОВ 

Перечень оборудования, мебель, канцелярия и т.п. 

1. Кулер с питьевой 

водой 

 шт. 1 

2. Стол  шт. По количеству 

участников  

3. Стул  шт. По количеству 

участников 

4. Вешалка для 

одежды 

 Шт. 1 

 

 

 

4. Схемы оснащения рабочих мест с учетом основных нозологий. 

      4.1. Минимальные требования к оснащению рабочих мест с учетом основных 

нозологий. 

 

 Площадь, 

м.кв. 

Ширина 

прохода между 

рабочими 

местами, м. 

Специализированное оборудование, 

количество.* 

Рабочее место 

участника с 

нарушением 

слуха 

площадь - 

не 

менее 4,5 

кв. 

м; высота 

- не 

менее 3,2 

м. 

1,2 м Звукоусиливающая аппаратура 

индивидуального пользования 

(по количеству участников); 

при необходимости – помощь 

ассистента-сурдопереводчика; 

оснащение специальным 

компьютерным оборудованием и 

оргтехникой с возможностью 

озвучивания визуальной 

информации на экране монитора с 

использованием специальных 

аппаратных и программных средств, в 

том числе, адаптированного тактильного 

дисплея и аудиодисплея (синтезатора 

речи) 



Рабочее место 

участника с 

нарушением 

зрения 

площадь - 

не 

менее 4,5 

кв. 

м; высота 

- не 

менее 3,2 

м. 

1,2 м Для слепых - конкурсное задание 

оформляется рельефно-точечным 

шрифтом Брайля или в виде электронного 

документа, 

доступного с помощью компьютера со 

специализированным программным 

обеспечением для слепых, или 

зачитывается ассистентом; 

компьютер со специализированным 

программным обеспечением для 

слепых  

Для слабовидящих -индивидуальное 

равномерное освещение не менее 300 

люкс; при необходимости 

предоставляется увеличивающее 

устройство; конкурсное задание 

оформляется увеличенным шрифтом 

Рабочее место 

участника с 

нарушением 

ОДА 

Согласно 

ИПРА 

Согласно 

ИПРА 

для лиц с нарушениями 

опорнодвигательного 

аппарата (с тяжелыми нарушениями 

двигательных функций верхних 

конечностей или отсутствием 

верхних конечностей): конкурсное 

задание выполняется на компьютере со 

специализированным 

программным обеспечением; 

отдельные элементы 

оборудования и мебель на рабочих 

местах инвалидов с поражениями 

опорнодвигательного аппарата должны 

быть трансформируемыми. 

Для рабочего места, 

предполагающего работу на 

компьютере, оснащение (оборудование) 

специального 

рабочего места специальными 

механизмами и устройствами, 

позволяющими изменять высоту 

и наклон рабочей поверхности, 

положение сиденья рабочего 

стула по высоте и наклону, угол 

наклона спинки рабочего стула, 

оснащение специальным  

сиденьем, обеспечивающим 

компенсацию усилия при 

вставании, в случае необходимости – 

специальной клавиатурой, специальной 

компьютерной мышью 

различного целевого назначения. 

Рабочее место 

участника с 

площадь - 

не 

1,2 м Без особых требований 



соматическими 

заболеваниями 

 

менее 4,5 

кв. 

м; высота 

- не 

менее 3,2 

м. 

Рабочее место 

участника с 

ментальными 

нарушениями 

площадь - 

не 

менее 4,5 

кв. 

м; высота 

- не 

менее 3,2 

м. 

1,2 м Без особых требований 

. 

 

4.2.  Схема застройки соревновательной площадки. Для всех категорий 

 
 

 

 

5. Требования охраны труда и техники безопасности 

Требования охраны труда и техники безопасности  

Общие вопросы: 

К самостоятельной работе с ПК допускаются участники после прохождения ими 

инструктажа на рабочем месте, обучения безопасным методам работ и проверки знаний по 

охране труда, прошедшие медицинское освидетельствование на предмет установления 

противопоказаний к работе с компьютером. 

При работе с ПК рекомендуется организация перерывов на 10 минут через каждые 

50 минут работы. Время на перерывы уже учтено в общем времени задания, и 

дополнительное время участникам не предоставляется. 



Запрещается находиться возле ПК в верхней одежде, принимать пищу и курить, 

употреблять во время работы алкогольные напитки, а также быть в состоянии алкогольного, 

наркотического или другого опьянения. 

Участник соревнования должен знать месторасположение первичных средств 

пожаротушения и уметь ими пользоваться. 

О каждом несчастном случае пострадавший или очевидец несчастного случая 

немедленно должен известить ближайшего Эксперта. 

Участник соревнования должен знать местонахождение медицинской аптечки, 

правильно пользоваться медикаментами; знать инструкцию по оказанию первой 

медицинской помощи пострадавшим и уметь оказать медицинскую помощь. При 

необходимости вызвать скорую медицинскую помощь или доставить в медицинское 

учреждение. 

При работе с ПК участники соревнования должны соблюдать правила личной 

гигиены. 

Работа на конкурсной площадке разрешается исключительно в присутствии 

Эксперта. Запрещается присутствие на конкурсной площадке посторонних лиц. 

По всем вопросам, связанным с работой компьютера следует обращаться к 

руководителю. 

За невыполнение данной инструкции виновные привлекаются к ответственности 

согласно правилам внутреннего распорядка или взысканиям, определенным Кодексом 

законов о труде Российской Федерации. 

 

Требования охраны труда перед началом работы 

Перед включением используемого на рабочем месте оборудования участник 

соревнования обязан: 

Осмотреть и привести в порядок рабочее место, убрать все посторонние предметы, 

которые могут отвлекать внимание и затруднять работу. 

Проверить правильность установки стола, стула, подставки под ноги, угол наклона 

экрана монитора, положения клавиатуры в целях исключения неудобных поз и длительных 

напряжений тела. Особо обратить внимание на то, что дисплей должен находиться на 

расстоянии не менее 50 см от глаз (оптимально 60-70 см). 

Проверить правильность расположения оборудования. 

Кабели электропитания, удлинители, сетевые фильтры должны находиться с 

тыльной стороны рабочего места. 

Убедиться в отсутствии засветок, отражений и бликов на экране монитора. 

Убедиться в том, что на устройствах ПК (системный блок, монитор, клавиатура) не 

располагаются сосуды с жидкостями, сыпучими материалами (чай, кофе, сок, вода и пр.). 

Включить электропитание в последовательности, установленной инструкцией по 

эксплуатации на оборудование; убедиться в правильном выполнении процедуры загрузки 

оборудования, правильных настройках. 

При выявлении неполадок сообщить об этом Эксперту и до их устранения к работе 

не приступать. 

 

Требования охраны труда во время работы 

В течение всего времени работы со средствами компьютерной и оргтехники 

участник соревнования обязан: 

- содержать в порядке и чистоте рабочее место; 

- следить за тем, чтобы вентиляционные отверстия устройств ничем не были закрыты; 

- выполнять требования инструкции по эксплуатации оборудования; 

- соблюдать, установленные расписанием, трудовым распорядком 

регламентированные перерывы в работе, выполнять рекомендованные физические 

упражнения. 



Участнику соревнований запрещается во время работы: 

- отключать и подключать интерфейсные кабели периферийных устройств; 

- класть на устройства средств компьютерной и оргтехники бумаги, папки и прочие 

посторонние предметы; 

- прикасаться к задней панели системного блока (процессора) при включенном 

питании; 

- отключать электропитание во время выполнения программы, процесса; 

- допускать попадание влаги, грязи, сыпучих веществ на устройства средств 

компьютерной и оргтехники; 

- производить самостоятельно вскрытие и ремонт оборудования; 

- производить самостоятельно вскрытие и заправку картриджей принтеров или 

копиров; 

- работать со снятыми кожухами устройств компьютерной и оргтехники; 

- располагаться при работе на расстоянии менее 50 см от экрана монитора. 

При работе с текстами на бумаге, листы надо располагать как можно ближе к экрану, 

чтобы избежать частых движений головой и глазами при переводе взгляда. 

Рабочие столы следует размещать таким образом, чтобы видеодисплейные 

терминалы были ориентированы боковой стороной к световым проемам, чтобы 

естественный свет падал преимущественно слева. 

Освещение не должно создавать бликов на поверхности экрана. 

Продолжительность работы на ПК без регламентированных перерывов не должна 

превышать 1-го часа. Во время регламентированного перерыва с целью снижения нервно-

эмоционального напряжения, утомления зрительного аппарата, необходимо выполнять 

комплексы физических упражнений. 

 

Требования охраны труда в аварийных ситуациях 

Обо всех неисправностях в работе оборудования и аварийных ситуациях сообщать 

непосредственно Эксперту. 

При обнаружении обрыва проводов питания или нарушения целостности их 

изоляции, неисправности заземления и других повреждений электрооборудования, 

появления запаха гари, посторонних звуков в работе оборудования и тестовых сигналов, 

немедленно прекратить работу и отключить питание. 

При поражении пользователя электрическим током принять меры по его 

освобождению от действия тока путем отключения электропитания и до прибытия врача 

оказать потерпевшему первую медицинскую помощь. 

В случае возгорания оборудования отключить питание, сообщить Эксперту, 

позвонить в пожарную охрану, после чего приступить к тушению пожара имеющимися 

средствами. 

 

Требования охраны труда по окончании работы 

По окончании работы участник соревнования обязан соблюдать следующую 

последовательность отключения оборудования: 

- произвести завершение всех выполняемых на ПК задач; 

- отключить питание в последовательности, установленной инструкцией по 

эксплуатации данного оборудования. 

- В любом случае следовать указаниям Экспертов. 

Убрать со стола рабочие материалы и привести в порядок рабочее место. 

Обо всех замеченных неполадках сообщить Эксперту. 




